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and remained there. At that time Ta-ra-can was chief of Ko-lon, and Moti-Ram chief of Gun-ran. A man called Bali-Ram, of Phu-ran in Me-rlog, was judge* If you ask what kind of punishment he inflicted in passing judgment, [we answer 'that] he did not fine people; he tied them to a tree and flogged them. Later oil the Sa-ba (Sahibs, English) arrived here. Instead of stealing labour, as had been done before, they paid for what they wanted. When they put a load on a man, they paid him good wages ; and now there is no more fear, but happiness.
This was told by Drun-drub of the house Myon-pa of [the village of] Kyor.    It was written down by Bzod-pa-Bde-chen of Kye-lafu
NOTES
The above account contains the date of the abolition of the trade. The account was written in 19073 when Drun-drub was 77 years old. Consequently Drun-drub was born in 1830. The trade was discontinued when Drun-drub was 13 years old, i.e. in 1843 A.P. As Dr. K.-Mars tells us in JASB., vol. Ix, p. 119, note, the tax-collector of the king of Ladakh used to visit Lahul, and probable Kulu, some twenty years ago, i.e. in 1870. I should think that such a thing could be done only secretly. Or does it refer to certain estates in Lahul which in Moorcroft's time (1820 A.D.) were the particular property of the kings of Ladakh ? The Sikhs who abolished' the trade are called Sin-pa in the above account, because all the names of the Sikh kings ended in Singh.
The text contains a number of local names in their Bu-nan dress. Thus, Ku-2ni is the Bu-nan name for KuM. Gar-i;a is used in two ways ; sometimes it signifies the whole of Lahul, and sometimes it is used as the name of the Chandra and Bhaga valleys, only, whilst the valley of the nnited rivers (the district of the Manchad language) is called Me-rlog, Dr. Vogel in his MS. notes on Lahul gives Ku-zun as the Gari (Bu-nan) name of KuM-, Ku-zun is the locative case of Ku-zu. He adds that Kulu is called Eam-ti by the people of Ti-nan, and Ram-di by those of Cansa (Me-rlog). The Tibetans call it Nun-tiL Lin-ti is the name of a nomad's camping-ground north of the Baralatsa pass.
A family of the name of Pho-fia, c messenger,5 is still resident at She, Ladakh, It is probably the same family of which one member acted as royal messenger to Lahul in former days.
The Bu-nan language was first reduced to writing by the late Rev. A. W. Heyde, of Kye-lan, Lahul, in 18S9 A.D. He used Tibetan characters for writing Bu-nan. He also made a first attempt at writing a Bu-nan grammar. More grammatical notes are found^in vol. iii of the Linguistic Survey, and in my article c Tabellen der Pronomina und Verba in den drei Sprachen LahuTs ', ZDMG., vol. Ixui, pp. 65 fL
The tree to which culprits were tied for flogging is still pointed out at Tan-ti (Tandi) in Me-rlog.
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